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Tájékoztató  
a Magyar Nemzeti Helynévtár Program keretében 

készülő Pesty Frigyes-kiadások lejegyzéséhez 

1. A Magyar Nemzeti Helynévtár Program (MNHP) szeretné közzétenni Pes-
ty Frigyes 1864–1865-ös gyűjtésének eddig nem publikált anyagát.1 Egy-egy 
megjelentetni tervezett kötet egy (vagy a kisebbek esetében) több vármegye 
anyagát tartalmazná a korabeli, 19. századi közigazgatási egységeknek megfele-
lően, azaz nem a mai megyék, járások vagy egyéb egységek beosztását kívánjuk 
követni, hanem az eredeti Pesty-féle gyűjteményt, amelynek egy vagy több köte-
te alkot majd terveink szerint egy kiadványt. 

A MNHP (https://mnhp.unideb.hu/index.php) vállalja az elkészült, mutatók-
kal ellátott lejegyzések nyomtatott és elektronikus (internetes) kiadását. Az elké-
szült köteteket archiválás céljából a nyomdai tördeléssel megegyező PDF formá-
tumban és a további feldolgozást (pl. adatbázisba rendezést) megkönnyítő Word 
(vagy szövegromlás nélkül Worddé konvertálható) formátumban tároljuk. 

 
2. Pesty helynévanyagának lejegyzésében, kiadásában a követendő minták 

az MNHP Pesty-sorozatában (https://mnhp.unideb.hu/kiadvanyok_pesty.php) 
korábban megjelent kötetek, melyek közül az első a Máramaros vármegyei kö-
tet (https://mnhp.unideb.hu/kiadvanyok/pesty/pesty_maramaros.pdf). Segí-
tendő a lejegyző munkáját, kérésére a már elkészült kötetek bármelyikét elküld-
jük Word formátumban, így lehetősége lesz a lejegyzőnek, hogy megnézze, 
hogy az egyes formai megoldásokat milyen formázással, technikai megoldással 
lehet kivitelezni. 

Pesty Frigyes helynévtárának az Országos Széchényi Könyvtárban őrzött 
eredeti 63 kötetéhez állományvédelmi okból nem lehet hozzáférni (különleges 
engedély birtokában talán igen), ezért az OSZK az anyagról mikrofilm-
másolatokat készített, amelyek megvásárolhatók az OSZK-tól, de egyébként 
gyakran hozzáférhetők nagyobb könyvtárakban, illetve a levéltárakban, múzeu-
mokban is. (Olvasásukhoz természetesen mikrofilmolvasóra van szükség.) Ezek-
ről a mikrofilmekről az OSZK digitális másolatot is készített képfájlok formájá-
ban, és ezeket a Magyar Nemzeti Helynévtár Program rendelkezésére bocsátotta. 
Amennyiben Önnek a MNHP keretében végzett kutatásához szüksége van ezek-

 
1 A Pesty Frigyes gyűjteményéből eddig megjelent kiadványok bibliográfiai adatait itt találja: 

https://mnytud.arts.unideb.hu/mnhp_pesty/pesty-bibl.htm 
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re az (eredetiben tif vagy jpg, de szükség esetén bármilyen más formátumúvá át-
alakított) fájlokra, azt a rendelkezésére bocsátjuk. 

Ez ügyben, illetve ha bármilyen (technikai) kérdése adódik, forduljon Kis 
Tamáshoz (tkis62@gmail.com) 

 
3. Néhány technikai adat: 
A tervezett kötet vágási mérete: B5 (165 mm × 235 mm). (A margó beállítása 

A4-es lapon a következők: alsó és felső margó: 5,25 cm, bal és jobb margó: 4,2 
cm.) 

A kötet betűtípusa: Times New Roman. (Kérjük, csak ezt a betűtípust hasz-
nálja!) A kenyérszöveg betűmérete 11 pont, a lábjegyzeteké 9 pont, a címeké 16 
pont, a mutatók szövegéé 10 pont. A bekezdések sorköze néhány speciális kivé-
teltől eltekintve „Pontosan” beállítású, értéke pedig a betűméret 120%-a (11 
pontos betűnél 13,2 pt, 9 pontosnál 10,8 pt, 10 pontosnál 12 pt. (A címeket 
szimpla sortávval szedjük.) A szövegben 16 pontos betűvel szedve csak a címek 
jelennek meg, az eredeti Pesty-féle szöveg egyéb betűméretbeli eltéréseit nem 
adjuk vissza a kiadás során, ezért a kötet szövegében a belső címeket is 11 pon-
tos betűvel kell szedni. 

A munka megkönnyítését sablonfájlok segítik, amelyekben a kötet alapvető 
formai beállításai már készen vannak. Kérjük, ezeket a sablonfájlot használják! 

 
Az egyes települések anyagának lejegyzéséhez használja ezt a sablonfájlt: 

https://mnytud.arts.unideb.hu/mnhp_pesty/pesty_sablon.doc 
A jelen leírást tartalmazó fájl: 

https://mnytud.arts.unideb.hu/mnhp_pesty/pesty_info.pdf 
 
A sablonfájlok előre definiált bekezdésstílusai: 
Címsor 1 
Címsor 2, Címsor 2a, Címsor 2b 
Normál 
Normál_Be 
Normál_Ki 
Normál_szimplasortáv 
Normál_végtab 
 
Kérjük, a szöveglejegyzése során ezeket a bekezdéseket használja! (Termé-

szetesen ezek a lejegyzett szöveg formai elrendezésének megfelelőn módosítha-
tók és módosítandók. A ki- és behúzások fokozata 0,5 cm, kérjük a formázásnál 
ezt alkalmazza!) 
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4. A szövegkiadásról: 
A közzétételben a szövegek eredeti elrendezésének lehető legpontosabb vis--

szaadása helyett pusztán a ki- és bekezdések jellegének, egymáshoz való viszo-
nyuknak az érzékeltetésére kell törekedni. Azaz ha egy bekezdést az első sor kien-
gedésével (függő behúzás) írt a szöveg lejegyzője 1864-ben, akkor az első sor 
kiengését kell visszaadni, de nem szükséges annak mértékét is. Erre csak akkor 
van szükség, ha az egy szövegbeli bekezdések egymáshoz való viszonyát kell 
megmutatnunk. Ezeknek a formázási sajátosságoknak (kikezdések, bekezdések, 
táblázatos elrendezés stb.) a visszaadását lehetőleg bekezdés- vagy stílusformá-
zással oldja meg.2 Ez azt is jelenti, hogy a sablonfájlokban definiált stílusformá-
tumokon túl természetesen létrehozhat ezek alapján további stílus- és bekezdés-
formátumokat is. 

A szöveg lejegyzése során jelölni kell az áthúzott, átírt szövegrészeket, a ma 
már nem használt rövidítéseket stb.3 A nyilvánvaló hibákra viszont – ezek vi-
szonylag nagy száma miatt – felesleges külön felhívni a figyelmet. Az olvasha-
tatlan részekre, illetőleg bizonyos formai elemekre lábjegyzetekben4 lehet utalni. 
A nem egyértelműen olvasható részeket dőlt betűvel írjuk. 

A szöveget betűhű olvasatban adjuk közre, megtartva a lejegyzők helyesírá-
sának minden jellegzetességét, az egy-egy szövegegységen belül mutatkozó kö-
vetkezetlenségeket is (akár magyar, akár idegen nyelvű szövegről van szó), vi-
szont az egyes betűk paleográfiai változatait egységesítve a mai formákkal 
jelöljük (pl. az s és ʃ egységesen s-sel írandó, a z vagy ʒ betű z-vel, az ß sz-szel, 
az ū, ŭ, ũ, û ü/ű-vel, az ō, ŏ, õ, ô ö/ő-vel,5 az ö́ ő-vel, az ǘ ű-vel. Ugyanígy egy-

 
2 Kérjük, a szöveg tördelésében az eredeti formátumot visszaadása során lehetőleg minél ke-

vesebb tabulátort használjon, alkalmazzon helyette bekezdésformázást vagy (keretezés nélküli) 
táblázatokat. (Természetesen előfordulnak esetek, amikor a tabulátor használatát nem tudjuk elke-
rülni.) Amit viszont mindenképpen kerülni kell: a szövegben soha ne álljon egymás mellett két 
vagy több szóköz! 

3 A rövidítések (mint például rk., t. e., Mgos. stb.) esetében nem tartjuk szükségesnek a hiány-
zó részek kiegészítését (mint r[ómai] k[atolikus], t[örvényesen] e[gyesült], M[éltósá]gos stb.). 

4 A jegyzeteket a kezelhetőség és az érthetőség érdekében lábjegyzetes formában adjuk meg. A 
jegyzetek javarészt szövegkritikai információkat szolgáltatnak. A szövegkritikai jegyzetek közé a 
szöveg egészére vonatkozó jegyzetek tartoznak. A szövegtestet érintő kihúzások, utólagos betoldá-
sok, olvasati problémák (javítás, áthúzás-föléírás, utólagos beírás, lapszéli bejegyzések, másik kéz 
által írott részek, pecsét felirata) is kerüljenek lábjegyzetbe. Itt jelöljük kereszthivatkozásként, ha 
az adott településről másik gyűjtés is készült. 

A lábjegyzetek (miként az élőfejek és az oldalszámok) formátuma a sablonfájlban be van állít-
va, ezen változtatni nem kell! 

5 Annak megítélése az egyes lejegyzők kézírásának ismeretében lehetséges, hogy hosszú vagy 
rövid ö, ü-t írjunk, de még véletlenül se a mai helyesírás befolyásoljon bennünket! A hosszú és rö-
vid betűk még a 19. századi kézírásokban is nagyon gyakran egymás változatai. Általában az ō, ŏ-t, 
ū, ŭ-t ö-vel, ü-vel, az õ, ô-t, ũ, û-t ő-vel, ű-vel adjuk vissza. Ügyelni kell arra is, hogy egyes nyel-
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ségesíteni kell a (pl. román szavakban/szövegekben) látható ā, ă, ã, â betűket, és 
ahol ez ékezeteknek nincs funkciója (és ezt biztosan meg tudjuk állapítani), azo-
kat el lehet hagyni! 

A paleográfiai változatok egységesítése miatt az aláírást helyettesítő x, X-ek a 
szorzás × jelével adandók vissza (ha formája alapján inkább +, akkor azzal), to-
vábbá, egységesen cseréljük a régies /: :/ vagy (: :) zárójeleket a mai ( ) zárójelre. 
Az =-re emlékeztető = kötőjeleket a mai - kötőjellel írjuk). Nem kell jelölni az 
ipszilonokon elhelyezett ékezeteket (ÿ, ý) vagy az 1 számjegy fölé írott pontot 
(1) sem. Ragaszkodjunk viszont mindenhol az eredeti helyesíráshoz (egybe- és 
különírás, nagy- és kisbetűk, j és ly írása, magán- és mássalhangzók rövidsége és 
hosszúsága, a számnevek toldalékolása, a szótő és a rag különírása, a központo-
zás stb.). 

Mindenképpen le kell jegyezni a szöveg kiemeléseit. Ezek többnyire egysze-
res vagy dupla, esetleg hullámos vonallal történt aláhúzások: ezeket – hacsak 
nem állnak szemben egymással valamilyen funkcióban – egyszeres egyenes alá-
húzással adjuk vissza. 

A szöveg lejegyzése során meg kell adni az eredeti kézirat lapszámozását. A 
lapszámokat szöveg megfelelő helyére írjuk (oda ahol az új oldal kezdődik: be-
kezdés elejére, szavak közé, de akár szó belsejébe is, ha ott következik az oldal-
törés).6 Az eredi oldalszámra szögletes zárójelbe tett kövér számmal utaljon, pl. 
[112b]. A lapok első (recto) és második (verso) oldalát a-val, illetve b-vel jelöl-
jük. A kötetbeli üres, illetőleg a csak Pesty kérdőívének nyomtatott szövegét tar-
talmazó oldalakat nem közöljük, ezeket a hiányzó lapszámok fogják mutatni. 
Ugyanígy el kell hagyni a felterjesztések borítóira írt, az ügyiratkezelés részletei-
re vonatkozó szövegrészeket is. 

A kötet tartalmazni fog egy Előszót, ami a legfontosabb tudnivalókat tartal-
mazza a szövegkiadásról és a közreadott Pesty-anyagról. Felesleges azonban itt 
vagy máshol a kötetben közölni Pesty Frigyesnek az egyes településekhez kikül-
dött (és már számtalan helyen publikált, könnyen hozzáférhető) kérdőívét és uta-
sítását „a haza helyneveinek gyüjtésére és összeirására”. Ugyanígy nem tartjuk 
szükségesnek értekezni Pesty Frigyes életéről, munkásságáról és helynévgyűj-
teménye jelentőségéről, miként az eddig megjelent Pesty-kiadások felsorolására 

                                                                                                                                   
vekben az „ékezet” pusztán az írásszokás része, pl. a német szövegekben (de már román szavak-
ban is találkoztunk vele) az ŭ = u.  

6 A középre igazított bekezdéseknél (a leggyakrabban ilyenek az egy-egy település anyagának 
élén álló címek), vagy a bal margótól több jelentősen behúzott bekezdéseknél az eredeti oldalszá-
mokat balra igazítva adjuk meg. Ezek esetében az oldalszám és a szöveg első szava közé tabulátor 
kerül, az igazítja be az első szót a behúzáshoz. Ha középre kell állnia a szövegnek (elsősorban a 
címeknél, akkor ez 6,3 cm-re középre igazított tabulátorral állítható be. (A sablonfájlokban a Cím-
sor 2, 2a stílusok már tartalmazzák ezt a tabulátorbeállítást.) 
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sincs szükség. Ellenben kerüljön bele az előszóba minden fontos információ, 
ami a kötet használatát segítheti. 

A településeket az Országos Széchényi Könyvtárban található eredeti kézirat 
laza községi betűrendje szerinti sorrendjében adjuk közre. Ha egy helységből 
több válasz is érkezett, természetesen mindegyiket közöljük. A kötetben élőfej 
segíti majd a tájékozódást.7 Az ott szereplő névforma mai helyesírással közli a 
19. század közepén használt településnév-változatot. (Ennek a névváltozatnak a 
megtalálását a GoogleBooksban is elérhető 1863-as és az 1873-as helységnévtá-
rak segítik, amit a lejegyzők kérésükre pdf formátumban megkaphatnak.) A te-
lepüléseknek a mai hivatalos nevük szerint történő visszakeresését a kötet végére 
iktatott helységnévmutató teszi lehetővé. Ahol az egyes helységek anyagának 
élén nem szerepel a település neve, szögletes zárójelben adjuk meg, a szövegből 
megállapítható formában! 

A kötethez készüljön részletes tárgy-, hely- és személynévmutató, vala-
mint a vármegye településeit mutató térképmellékletet, az utóbbihoz egy hely-
ségnévmutató is. (A megfelelő minőségű, egységes formátumú térképmelléklet 
elkészítését a Magyar Nemzeti Helynévtár Program végzi, a lejegyző feladat ez-
zel kapcsolatban az lesz, hogy gyűjtse össze azoknak az adott megyében előfor-
duló településnek a nevét 1864-ben használt alakjukban, amelyeket a kötetben 
előfordulnak.) 

A mutatók készítéséhez az alábbiakat vegye figyelembe: 
Minden megye lejegyzett anyagában ki kell jelölni a három mutatóba kerülő 

anyagot. Lényeges, hogy első lépésben nem a tényleges mutatót kell létrehozni a 
Wordben, hanem a lejegyzett szöveget tartalmazó fájlban különböző színekkel 
meg kell jelölni, hogy mi kerüljön bele majd a helynév- (piros), a személynév- 
(kék) és a tárgymutatóba (zöld). 

Miután a szöveg szerkesztése és technikai szerkesztése (azaz a tördelés vég-
legesítése) megtörtént, és a szerkesztőtől visszakerült a fájlt a lejegyzőhöz, ke-
rülhet sor a mutatózás technikai kivitelezésére. Ehhez az alapfájlról három máso-
latot kell készíteni (minden mutatóhoz egyet), ugyanis egyik másolati fájlban a 
csak a mutatóba kerülő (korábban pirossal kiemelt) helyneveket kell mezőkóddal 

 
7 Az élőfejek beállításához (hogy településenként eltérő legyen az élőfejben a név) az szüksé-

ges, hogy a címként álló (és Címsor2-vel vagy Címsor2a-val formázott) bekezdés elé egy folyama-
tos szakasztörést (nem oldaltörést! szakasztörést!) szúrjunk be, és majd csak ezután formázzuk a 
Címsor 2-re a következő település címét. A művelet sorrendje azért fontos, mert ha a szakasztörés 
formátuma is Címsor 2 lesz (márpedig Címsor 2 formátumú bekezdés előtt állva az lesz), akkor a 
címbekezdés előtt nem jelenik meg a lap tetejétől szükséges távolság. Ez esetben a szakasztörést 
kell utólag Normál-ra formázni. 

Az élőfejek kitöltése során ügyeljünk rá, hogy az élőfejben először kapcsoljuk ki a „Csatolás 
az előzőhöz” funkciót (nehogy átírjuk a korábbi szakasz élőfejének szövegét), és csak ezután írjuk 
be az aktuális élőfej szövegét! 
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ellátni (ez alapján hozza létre a Word a helynévmutatót), a másik fájlban a sze-
mélyneveket, a harmadikban a tárgymutatóba szánt szavakat. A mező beszúrása 
a Wordben a mutatóba szánt szó kijelölésével kezdődik, eztán a 
CTRL+SHIFT+X billentyűkombináció lenyomására megjelenik a mezőt beszúró 
ablak. Az ebben az ablakban megjelenő szót (ez az az alak, amit előzőleg kijelöl-
tünk) a szükséges alakúra kell szerkeszteni (elhagyjuk a ragokat, modernizáljuk-
egységesítjük a helyesírását stb.). A mutatóban szereplő nevek írásában ugyanis 
a mai helyesírás szabályai szerint járunk el. Csak ott nem változtatunk az eredeti 
írásmódon, ahol többféle értelmezés közül kellett volna választanunk: ilyen ese-
tekben etimológiai állásfoglalásra nem vállalkozunk. 

Miután ezt a műveletet a teljes szövegben elvégeztük, következhet az adott 
mutató generálása. A mutatók generálása a technikai szerkesztő feladata lesz, ő 
formázza megfelelőre a mutatót, és ő szúrja be a megfelelő helyre. 

Ezután a lejegyzőnek majd ki kell keresnie a helynevek belsejében és végén 
található magyar névrészeket, névelemeket. Ezekre (mint egyébként minden mu-
tatóra) példákat a megjelent kötetek mutatóiban talál. 

Amire a mutató készítésénél ügyelni kell: 
1. Ugyanazt a nevet (akkor is, ha csak helyesírásában mutat eltérést) egy ol-

dalon elég egyszer megjelölni. De inkább többször, mint egyszer se. 
2. Az egymás mellett felsorolt és azonos mutatóba kerülő neveket külön-

külön kell kijelölni. Tehát ha felsorol három utcanevet egymás mellett, akkor 
minden utcanév egy-egy kijelölés legyen, és ne egybe legyen kijelölve mind 
(magyarán a nevek közötti szóköz, vessző ne legyen kijelölve). 

3. Csak a szó alapalaknak megfelelő részét célszerű kijelölni, amennyire lehet, 
a toldalékokat nem kell. 

4. Csak a neveket kell kijelölni, a hozzájuk kapcsolt magyarázó elemet nem. 
(Tehát ha az áll ott, hogy Cseres határrész, akkor csak a Cseres-t kell jelölni. Ha 
nem egyértelmű, hogy a név része-e az adott szó, akkor jelöljük ki azt is. 

5. Az idegen nyelvű nevek környékén ügyelni kell arra, hogy ha az adatközlő 
magyarázatként megadja, hogy mit jelent magyarul a név, azt nem kell felvenni 
helynévként. Csak akkor legyen kijelölve a mutató számára, ha valóban magyar 
helynévről van szó. 

6. Az adott szakaszban tárgyalt település (tehát ahonnan a gyűjtést beküldték) 
nevét, ami az élőfejben is szerepel, elegendő csak az első oldalon kijelölni. Ezek 
a nevek elvileg a településről szóló szakasz minden oldalán előfordulhatnak, de 
a mutatóban úgyis tól-ig formában, félkövérrel kiemelve fognak szerepelni ezek 
az oldalak. Ezt majd a technikai szerkesztő megcsinálja. 

7. Az aktuális megye nevét (azét a megyéét, amelyiknek az anyagát közöljük 
az adott kötetben) nem kell sehol sem kijelölni és mutatóba tenni, hisz az egész 
kötet az illető megyére vonatkozik. A járások, szakaszok stb. viszont jelölendők. 
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8. Személynévként nemcsak személyek, hanem családok nevét is jelöljük (hi-
szen ez is személynév). Történelmi személyektől a falusi aláírókig minden sze-
mélynevet ki kell jelölni. A személynevek mellett megadjuk funkciójukat, be-
osztásukat stb. is. 

9. Arra vonatkozóan, hogy tárgymutatóba mely szavak, nevek kerüljenek 
(hogy miket, milyen tárgyakat, épületeket, eseményeket, nép- és nyelv megne-
vezéseket stb. célszerű felvenni = kijelölni a tárgymutatóba), célszerű megnézni 
az eddig megjelent kötetekben lévő tárgymutatókat. 

 
Fontos! Amennyiben a technikai kivitelezéssel problémája van, keresse Kis 

Tamást, aki a kötet technikai szerkesztését fogja végezni! 


